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安 全 種 事 會 

第 八 百 零 三 次 會 議 

—九五七年十一月十八3星期一午後三時在紅约i?L"fî 

主席：Mr. Hashim JAWAD (伊拉克） 

*席者：下列各國代表：澳大利亞、中國、哥侖 

比亞、古巴、法蘭西、伊拉克、菲律賓、瑞典、蘇維埃社 

會主義共和國聯邦、大不列顚及北愛爾繭聯合王國、 

美利堅合衆國。 

臨時議程（S/Agenda/803) 

― . 通 過 議 程 0 

二.印度巴基斯坦問題。 

通過議程 

議程通遏。 

印度巴基斯坦問題(绩前） 

印 Â 代 表 V . K. Krishna Menon和巴 

基斯坦代表Mr. Firoz Khan Noon應主席請,就 

理事會纸席。 

一. Mr. Krishna MENON (印度）：在上次我 

們開會的時候,我曾代表印度政府聲明,我們將詳細 

答覆有人在那天發表的謬論和曲解。關於這件事的 

優先性好像曾有一些疑惑,不過現在主席先生你已 

把這疑惑廓淸了。我們不幸的見到聯合王國和美國 

等國家分發的一個文件〔S/3911〕，這文件的內容我 

們過去老早就知道。 

二. 這個決議草案是在週末分發的。由於這決 

議草案尙未經過正式提出,故我不欲就它說話,但我 

的顧問吿訴我,一個決議草案一經編爲文件,就變成 

這個案件的一個文件；換句話說,不再是一個政府的 

文件了。這是一個聯合國文件。這決議草案放在我 

們的面前,我們相信它一定通過。可是,我將來要就 

這個文件極詳細地表示我們的意見。此刻我只需要 

吿訴一些在這件事上尙未抱定成見及尙未作左右祖 

的人說，我們徹底反對這個決議草案。我們所以徹 

底反對它,原因很簡單,因爲它違反聯合國憲章。 

三. 現下提出的這個決議案不是不合程序，可 

是它是不禮貌的。提案國可以等待一下。它們可以 

等到我們答覆過巴基斯坦的毁謗之後再提出。毁謗 

之尤者莫過於断章取義，而何況坐在我對過作這種 

毁謗的，正是親身指揮詹慕瑢什米爾境內發生着的 

破壞及暗殺行動的人。我們這句話是有證據的。 

四. 我預備向諸位宣讀我剛才接到的一些電 

報,其中說： 

"我方警察"一指我方的省蕾察一我們 

不用軍除一"昨晚"一措十一月十七日晚上 

—"擒獲幾個由巴基斯坦Sialkot進入詹慕唼 

什米爾的破壞份子。擒獲地點是在距詹慕與西 

巴基斯坦國際邊界線吾方界內兩百碼處.. .。" 

大家應當記得,當年主要是在聯合王國的壓力之下 

—今天在座的聯合王國代表對此不負責任一舉 

行闢於停火的討論過程中，我們沒有在該區割一停 

火線,因爲該區有國際邊界線;我們已將巴基斯坦軍 

隊驅逐出這個區域了。我方才所講的這個事體的報 

吿繼績說： 

"被擒的兩名破壊份子,毎人各攜有一包東 

西;第三名破壞份子在逃,但遺下一包東西0被 

擒獲的破壞份子聲稱,這兩包_裏面蔵有地雷,第 

三包裏面蔵有装好時間信號i的棉火藥塊。" 

這些時間信號管是巴基斯坦軍隊的裝備。 

五. 我們不曾分發我們所有關於這些破壊行動 

的文件。我們不預備將這些文件袷安全理事會傳閱。 

但無論何人,如有興趣,我們預備傳袷他看。擒獲的 

破壊份子是Sialkot的居民。我們有他們同犯的名 

字，但爲種種理由起見,我們不預備披露，因爲我們 

卽使秘密地說出這些名字,這些名字就會被傳袷巴 



基斯坦政府知道——我沒有說誰會傳袷巴基斯坦政 

府。那時他們的家展就要遭到痛苦。 

"就擒的破壞份子招認曾參加過去五次詹 

慕區內的破壞行動.. .。" 

我們祗講到幾次爆炸行動，倘使所有發生的破壞行 

動一一向本理事會列舉，倘使這世界上還有任何正 

義的話,這問題將不會像現在這樣處理了。 

"...渠等是Sialkot的巴基斯坦情報支鄧 

的'X'"—我不指出名字，因爲我現在還不想 

指出一"m.出來的,渠等都是受過破壞訓練的 

人 。 " 

六. 安全理事會一定記得,在一九五七年二月， 

那時我們希望^諸位能够相信，希望諸位不要依着 

冷戰的格式投票而換一種方式投票,我們曾指出過， 

有很多很多的人受過破壞訓練。這些人後來被遣散， 

混入在巴基斯坦的平民內。 

七 . 十一月十四日，據我知道現在擔任巴基斯 

坦國防部長的Mr. Daultana曾說： 

"囘敎聯合會的使命"一不是巴基斯坦政 

府的使命一"非等到囘敎徒佔人口絕大多數 

的詹慕瞎什米爾邦變成巴基斯坦的一鄯分，不 

能 算 完 成 。 . . . " 

我們筢對不承認因爲一個人的宗敎是"甲"，"乙"， 

或"丙",他所以必須屬於某一個邦。 

..囘敎聯合會將繼續爲咳什米爾的囘 

敎徒而奮鬪，因爲沒有喀什米爾，巴基斯坦的版 

圖是殘缺的。" 

八. ^ 月 十 四 日 , M r . Daultana又在Sa-

godha說： 

"倘使（瞎什米爾問邇的）和平解决方法" 

——那正是我們根據憲章第六覃到這裏來尋求 

的方法——"陷於失敗,那時巴基斯坦人民就有 

正當理由用其他方法來替其同胞爭取自決權0" 

九. 我傳達給安全理事會的是我所知道的印度 

政府的政策。任何政府，連英國政府在內，都不能 

替其後任的政府發言。任何一個屬於國會制度的政 

府都不能替其後任的政府發言。但是我現在要鄭重 

代表印度政府聲明，我們決不使用暴力來行使我們 

的政治權利。不僅如此，七年來我們一直請求這些 

人和我們訂一個不打仗協定。Mr. Daultana說： 

"徜使(睹什米爾問題的)和平方法"-一這 

就是此刻諸位試圔採用的方法——"陷於失敗， 

那時巴基斯坦人民將有正當理由用其他方法來 

替其同胞爭取自決權利。" 

一〇.這所謂同胞的說法有沒有限度？其範圍 

是否必須擴張到馬來亞、印度尼西亞,以及像É基斯 

坦開國者Mr. Jinnah所說的，一直可擴張到土耳 

其？我國有許多孚家望的公民是囘敎徒。主席先生 

您也一定是這樣說。但是這位國防部長竟說： 

"徜使和平方法陷於失敗,那時巴基斯坦人 

民就有正當理由用其他方法來替其同胞爭取自 

決權利。" 

一一. 繼而，巴基斯坦現任摁理Mn Chund-

rigar—他曾退出政府相當久，是前任商務鄧長 

——在十一月十五日說： 

"我要向我人民保證,在這方面我們預備盡 

最大努力,不惜任何犧牲,來替咳什米脔人民爭 

取權利。自由精神是阻擋不住的。" 

以上是這些聲明的節錄一我們沒有錢用電報將這 

些演說詞的全文拍過來一這些聲明是我正要來出 

席本次會議時收到的。 

一二. 這個決議草案是由聯合王國倡導提出， 

我們對此深感遺憾。一個月前，聯合王國就要提出 

這個決議案，但是有所畏忌。聯合王國國內究竟還 

有一些開明的氣味。主席先生,如果我說鐯話i您可 

制止我。我沒有說一句違反議會規矩的話。聯合王 

國因鑒於一 , 

一三. 主 席 ： M r . Menon，'我從上次會議的 

情形知道閣下今天是要答覆巴基鲂坦代表上次會議 

向理事會發表的演說。我注意到您現在講着一個尙 

未經理事會任何一位理事提出的決議草案。我要請 

您注意,一個決議案非經正式提出，我很抱歉不能容 

許任何人對它發表任何意見。因此緣故，我希望您 

現在繼續作您答應向我們作的陳述。 

一 四 . Mr. Krishna MENON (印度）：我熟 

悉安全理事會的程序。我有權利來談論一個業經公 

開分發的决議草案。我沒有講到它的內容。我胝是 

講到聯合王國提出一個决議草案。這個决議草案已 

經分發袷安全理事會理事。這文件上面沒有標明"秘 

密"字樣；它到處都可以看到。我先在報紙上讀到,於 

是索得一份。旣然是這樣性質的一個文件，我不懂 



您怎可反對我的發言。這也沒有多大關係。我爭這 

一點也是徒然。我們大家都知道本理事會內的投票 

情形。一個人說的話沒有多大作用。然而，這件事 

體不是單單投票所能決定的。這事體要由詹慕咳什 

米爾的人民.來沫定。他們知道要往那裏去；他們知 

道要怎樣。我不預備討論這個決議草案的實體。我 

預備以後再詳細答覆巴基斯坦。巴基斯坦外交鄧長 

說他對於破壞及暴行毫不知情,這不能敎我們相信。 

我們知道巴基斯坦外交部長之爲人。巴基斯坦政府 

所說不知情的話不能敎任何人相信——因爲過去紀 

錄記載，巴基斯坦曾在安全理亊會內否認它所作的 

侵犯及千涉行動,而這事實,後來爲聯合國委員會所 

證實。 

一五. 所以,這繼續不斷的破壞現象,這繼續不 

斷的顚覆行動，這繼續不斷的新戰爭的面貌，需要 

安全理事會另採行動。我們過去在這事上無論公開 

或私下說話，都極溫和，希望徜使有困難的話，能够 

化解平息,或者至少不要加重,但是我們顯然是上當 

了。 一 

一六. 我違守閣下的裁决，不講這個決議草案 

的內容。徜使您說這決議草案之出現，其本身沒有 

任何意義，那我預備收囘我剛才所說的話。但是這 

文件現在在這裏。它爲什麼放到我桌上來？是秘書 

處的鐯誤嗎？顯然不是。它是一個公開文件；其編 

號是5/3911。我觝這樣!^，這決議草案的主要提案 

國——卽是聯合王國一最低限度應當等聽到我們 

的答覆之後再公佈這個決議草案。我知道有人會說 

這事已發生了這麼長久。這事已發生了十年；預料 

還要繼續進行,預料還要長期繼續下去。再者,我要 

向您指出——無論當您是安全理事會的主席也好， 

或在理事會外面也好一這些破壞行動現仍在繼續 

中。我忘了說我們捉到一位巴基斯坦軍官，他越過 

停火線,他是一個無任命的軍官。 

一七. 主席：我認爲印度代表業已結束其發 

言。'我現在請美國代表發言。 

一八. Mr. WADSWORTH (美利堅合衆國）： 

我已仔細聽了印度代表的發言。我要保留權利，等 

我見到這篇演說詞全文後，再作批評,但我此刻必須 

承SS,美國代表画對於印度代表發言的語調,1引爲 

遣憾。此刻我祗想提出一個決議草案。 

* 經 印 M ^ ^ ô ^ ， •ftfaWîSa^文^2iîf^了一些這些 
變 更 錄 內 。 

一九.理事會此次對於喀什米爾問邇重新展開 

的廣泛辯論，現下將告結束。印度代表和巴基斯坦 

代表都已提出了各自一方的理由。理事會理事已就 

所爭執的問題及他們認爲理事會應當採取的行動方 

式表示了意見。印度代表和巴基斯坦代表在理事會 

理事表示意見之後，又都已得到再一次發言的機會。 

二〇.理事會當前有澳大利亞、哥侖比亞、菲律 

賓、聯合王國和美國提出的一個決議草案。此決議 

草案旨在具體反映理事會多數理事表示的意見。本 

人現在要介紹這個決議草案。 

二 一 . 此決議草案在開首時感謝並嘉許Jar-

ring 大使提出的報吿書〔S/3821〕,及他在履行二月 

二十一曰理事會委託他的使命上對理事會作的有益 

的服務。理事會理事，以及印度代表和巴基斯坦代 

表,都曾在討論過程中表示對他的信任,故此決議案 

裏面允宜對他加以表揚。 

二二. 此決議案接着指出印度代表和巴基斯坦 

代表都曾再一次表示願意和聯合國合作，來尋求此 

問題的和平解決。這一點Jarring大使報吿書曾吿 

訴我們,而兩國也已在理事會前向我們重申此意。這 

是一個重要事實。巴基斯坦和印度關於咳什米爾的 

爭端於第一次發生後不久就提到聯合國裏來。此種 

循和平方法求解決的意願一一不論在本理事會裏， 

或在雙方之間，能否利用聯合國的和解程序來議出 

這種和平方法,是另一囘事一仍然是可興奮的。這 

意願表示出這兩個國家的政治成熟程度，及其對於 

國際社會和責任的認識。 

二三. 再下面一段裏面,表示出理事會今年度 

討論過程中顯現的一個重要因素̶̶卽印度和巴基 

斯坦雙方都繼續接受聯合國印度巴基斯坦問題委員 

會一九四八年八月十三日通過的決議案〔S/1100, 

第七+五段〕及一九四九年一月五日通過的決議案 

CS/1196,第十五段〕。雙方在我們一月及二月的討 

論中都聲明這種立場。Jarring大使注意到這個事 

實，並設法去替有闢這些決議案實施事宜的問邇尋 

求一個解决。正如我們以前在本理事會內所說的， 

Jarring大使之未能找到這樣一個解決，並非表示 

他沒有這種願望或沒有這個能力。 

二四. 兩國政府的代表都曾在理事會這次一連 

串會議裏重申對這些決議案的接受，並表示希望根 

據這些決議案獲得進展。實際上，這兩國政府代表 



的演說詞裏面，闢於實施這些決議案的問邇所說的 

話比铰鬬於這些決議案的實體所說的話要多得多， 

這予我以很深的印象。因此,雖然已經經過了相當的 

時間,雖然有人曾說過事過境遷的話,以及雖然我們 

曾聽到種種關於過去赏際實施上的困難，但我在我 

第一次發言裏所講到的這個"協議部分"仍蔔存在。 

二五‧我曾在第一次發言裏這樣說： 

"本案和過去許多提到安全理事會裏來的 

問題不同：我們很幸運的在闢係當事國間及在 

一而且是一個很 

大的鄯分。當然，這個瞜什米甭問題有許多複 

雜因素，我決不想低估横梗在達成最後解決途 

上的困難。我們這樣做將是欺騙自己。可是聯 

合國印度巴基斯坦問題委員會所通過決議案裏 

面確然存在着一偭化解這個衝突的協議。這協 

議規定採取下列行動：第一,頒佈一條停火令； 

第二,訂立一個停戰協定；第三,以舉行一次自 

由公正的全民投票的民主方法來決定慕喀什 

米爾邦究竟應加入印度,還是加入巴基斯坦。這 

些是理事會決議案裏的幾個基本因素，是印度 

和巴基斯坦兩方面都接受的，也是理事會一再 

支持的。它們是關係當事國九年以來承認的義 

務。正如Jarring大使在報吿書內指出的,當 

事雙方今年都曾在理事會前重申承認這些義 

務"一或如印度代表一再說的"這些約定' 

"在這種情形下,3 

的是St助來實施這些決議案C 

議,第三十一段。〕 

我相信此次辯論已證實了這個意見C 

〔第七九七次會 

二六. 我相信我們大家都知道，這個瞎什米爾 

問邇非在當事雙方都可接受的一個和好基礎上，是 

不能達成最後解決的。本理事會決不可能逼迫任何 

一個主權國採取它所担招採取的行動。當此爲雙方 

共同接受的其他解決辦法尙未得到之前，安全理事 

會的責任，依我們的意見，顯然是幫助關係當事國， 

使委員會的決議案成爲事實。至於這些決議案的那 

些鄯分引起最大的困難，各方意見可能——並且確 

實一有激烈的不同，但是關係當事國務須顧念其 

約定，答應盡最大的努力來使其生效。 

二 七 . 當然，事實是朝着這個方向的進展甚慢 

——甚至可以說沒有。此決議草案下面一段就講到 

理事會對這現象的關切。接着這決議草案裏面就 

重申理亊會在一九五〇年三月十四日決議案〔S/ 

1469〕， 一九五一年三月三十曰決議案〔3/2017/ 

Rev.l], —九五一年十一月十日決議案〔3/2392〕， 

一九五二年十二月二十三日決議案〔S/2883〕，及一 

九五七年二月二十一日決議案〔S/3793〕裏一再堅 

持的看法，卽解除軍備是一項可幫助達成解決的重 

要目標。我們仍然相信裁減此區域內的軍隊數額一 

事，其本身是走上改進闢係的一歩。 

二八. 前文的最末一段覆按安全理事會和印度 

巴基斯坦問題委員會以往對此問題通過的決議案。 

二九. 我現在講到正文。 

HO.正文第一段表示理事會對許多問題通過 

的決i案所共有的一項情緒。這裏的實際文字採自 

安全理事會關於咳什米爾通過的第一個決議案（一 

九四八年一月十七曰。及委員會通過的第一個决議 

M (一九四八年八月十三日）。上面已一再說過,這 

兩個決議案均爲闢係當事國所接受。印度和巴基斯 

坦曾一再表示願意尋求和平解決和遵守和平解決辦 

法。故諸位面前這個決議草案裏面的請求，和闢係 

當事國自己表示的意願相符。提案國作此請求時誠 

懇希望當事雙方盡其最大努力確保最有利的環境， 

以促進雙方間的友好關係及達成對此問邇的解決。 

三 一 . 正文第二段載着理事會應當採取的具體 

行動幫助實施這幾個經雙方同意的決議案。此段 

請聯合國印度巴基斯坦問邇代表重新努力。舉一件 

事說，它授權諉代表於掛酌其第三次及第五次報吿 

書〔S/2611及S/2967〕以及Mr. Jarring的報吿 

書〔S/3821〕之後,就委員會一九四八年八月十三曰 

決議案第一鄧分，向關係當事國提出其所認爲適當 

的促進進一步行動的建議e我們希望經此一辦法,有 

人在這裏提起的關於"停火命令"!B施情形的問題能 

够得到解決。此段接着請聯合國代表和印度及巴基 

斯坦磋商以實施第二鄯分。此段特別請他設法獲致 

關於裁減停火線兩邊軍隊至某一數額的協定，至於 

此數額的決定，要依據安全理事會的有關決議案及 

參酌該代表的第五次報吿書。 

三二. 理事會請聯合國代表設法實施一九四八 

年八月十三日決議案的第二部分,並無新奇之處0過 

去這幾年裏，曾有許多次積極努力以求實施第二鄯 

î，c節。 
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分。印度和巴基斯坦雙方以前都曾諮商聯合國代表, 

以求實施這第二鄧分，或如最近時常講到的；達成 

"解除軍備"。聯合國代表過去大部分工作一直集中 

在這問題上。理事會顯然務需繼續着重實施這第二 

部分。我們相信關於裁減停火線兩邊軍隊一事如能 

達成協議,將幫助緩和該區所呈現的緊張局勢,幫助 

創造一種"有利於促進繼纘談判之空氣"，及幫助使 

我們接近咳什米爾問邇的最後解決。 

三三. 正文第三段請印度與巴基斯坦政府和聯 

合國代表合作，並協力從速擬訂關於裁減軍備程序 

的協議，在達成協議之後三個月的時期內，予以實 

施。兩國政府過去都曾袷聯合國代表以友善的合作， 

我希望今後仍是如此。 

三四. 最後，我們對於聯合國代表如何執行其 

使命的情形並未作太嚴格和詳細的規定。此決議草 

案請他"儘速具報"。至於他怎樣執行任務,此決議草 

案允許他自行裁酌。Dr. Graham過去曾表現出他 

的智慧和能力,此次我們可倚仗他有效地完成任務0 

在這一點上,他得到美國政府的堅決支持0 

三五. 在結朿發言時，我要重複我十月二十五 

日發言裏面的一段： 

"我們相信此問題如最後獲得解決,祇能對 

當事雙方都有益。本人講話就是本於這個精神。 

我們集中心思於這個問題的最有利鄯分上，希 

望如此我們能够鼓勵雙方向解決之途邁進，並 

改善此兩個偉大亞洲國家間的關係。"〔第七九 

七次會議,第四十一段。〕 

三六. 主席：我請聯合王國代表發言。 

三 七 . Sir Pierson DIXON (聯合王國）：主席 

先生,我注意到印度代表未坐在理事會議席上,我不 

知道應否傳信到外邊去，說不定印度代表是想參加 

會議的。 

三八. 主席：我看見印度代表現已就位，我 

猜想這答S了聯合王國代表的問邇。 

三九. Mr. Krishna MENON (印度）主席先 

生,我可否發言。 

四 〇 . 主 席 ： 我 已 請 聯 合 王 國 代 表 發 言 了 ， 

我請聯合王國代表進行發言。 

四一. Sir Pierson DIXON (聯合王國）：倫使 

印度代表要發言,我極願意讓他發言。主席先生我是 

因您叫到我時看見他不在本會議廳內，所以建議我 

們袷他傳個信。 

四二. 主席：根據聯合王國代表的願望，我 

現在請印度代表發言。 

四三. Mr. Krishna MENON (印度）：爲了 

安全的理由，我們不能够把我們所掌握的許多事實 

公諸於理事會。爲此關係，我的話可能說得太肯定 

些。 

四四. 我要從紀錄裏收囘我所說的任何可能過 

火的話,但我不能收囘我的發言的實體。 

四五. 如聯合王國代表同意，我們願意從紀錄 

裏刪去我所說的任何可能刺傷他的話。Sir Pierson 

Dixon是這裏最温和的君子之一，我們決無意刺傷 

他及他的國家。 

四六. 我所表達的情緒和過去數天裏印度發生 

的事情及其他若干情形有關。 

四七. 主席：在請聯合王國代表進行發言之 

前，本人要向聽彖席上聽家說一句話。爲大家的利 

益計,本會議廳內務須保持肅靜。如這一點做不到， 

本席迫不得已要採取某些措施，而這些措施我恐怕 

是和我希望安全理事會每次會議都應該公開的願望 

不相符合的。 

四八. 我現在請聯合王國代表發言。 

四九. Sir Pierson DIXON (聯合王國）：在我 

開始就當前這決議草案發言之前,如蒙主席允許,我 

要向印度代表再發一個問題。本人極高興見到印度 

代表的激憤已在平息下去。我覺得我現在必須一提 

他所說的闢於英國代表團的態度的話，及他所說的 

我們有偏心,我們策割一個决議草案對付印度的話e 

這種種說法,和他發言的最後部分,當然是完全不對 

的。我希望停一會兒等我講到這個決議草案時，可 

看出我們絕對沒有偏袒的動機。我還不十分明白 

Mr. Krishna Menon的這部分言論是否預備從紀 

錄內刪去。1 

五 〇 . M r . Krishna MENON (印度）：我還 

不能够完全照辦，這是極困難的。我很願意從紀錄 

» 由 於 印 度 條 « m 雌 听 稱 & ， Jsoi轩難mi, 
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裏刪去任何冒犯Sir Pierson Dixon的話，但我憑 

良心不能用"無偏袓"三個字。我可收囘"偏袒"二字， 

這一點我不反對。 

五一. Sir Pierson DIXON (聯合王國）：在我 

上次於十月二十五日〔第七九七次會議〕向理事會所 

作的發言裏，我曾指出英女皇陛下政府所認爲理事 

會在此事上應當進行的方向t,現在我們已經聽到印 

度代表和巴基斯坦代表的第二次演說。我們考慮了 

這些演說，以及Mr. Jarring的報吿書，並斟酌此 

問題過去的歷史及現狀之後，特會同幾位同僚共同 

將我們的意見具體地表現在剛才美國代表提出的這 

個決議草案內。我今天的目的是要簡單提一提這個 

決議草案裏需要進一歩解釋的若干點，以便表明我 

們的意旨。 

五二. 首先我要聲明，我們了解這個決議草案 

不能令當事雙方的任何一方感到完全满意。我們知 

道這草案裏面有若干因素是當事雙方都認爲與它們 

的若干主張不合的。從Mr. Khan Noon和Mr. 

Krishna Menon的演說詞裏及從此問題過去悠長 

的歷史裏都可以看到此點。我們對此引爲遺憾：但 

我們覺得這在現階段是無可避免的。當事雙方間的 

距離是如此遼濶,顯然的,安全理事會決無法令雙方 

都感到完全満意；同樣的如果理事會認眞想要謀求 

進展,它也沒法令任何一方完全满意。但是最低限度 

我們可希望提出一些辦法，協助關係當事國對這個 

難處理的問題求一解決。這就是我們的宗旨和希望。 

五三. 我此刻在論述這個決議草案時預備講到 

的若干點將涉及巴基斯坦代表十一月十五日〔第八 

〇二次會議〕的發言裏,及印度代表在十一月五曰、 

十一日及十三日〔第七九九次,第八〇〇次及第八〇 

一次會議〕的發言裏對於聯合王國態度的批評。不 

過,我今天不想詳細討論這些批評，因爲我相信理事 

會的一致願望是希望儘速得到進展。可是我要表示 

一種一般性的意見。 

五四. 印度代表在最近就這問題向理事會發表 

的演說裏，常常抱怨說，聯合王國的態度是不對的， 

並說我極不明瞭情勢的眞相。我可能有錯誤之處,但 

我違照敝國政府的訓令，凡是我在這裏所說的任何 

一句話，我都負責。 

五五. 這個喀什米爾問邇,過去十年來,產生了 

份量極重的文件，及卷帙浩繁的聲明和報吿。我不 

佯稱我曾讀過所刊印的每一文件的每一個字。我猜 

想他人有時候也是如此。可是我相信我和理事會其 

他幾位理事一樣，曾努力使我自己充分明瞭當事雙 

方的意見，明瞭安全理事會過去幾年來就這問題舉 

行的許多討論中採取的態度。 

五六. 最近,我曾刷新我的記億,重新讀一遍聯 

合國印度巴基斯坦問題委員會和Mr. Graham的 

報吿書，包括我們最近討論中曾有人從其中徵引文 

句的若干報吿。這些報吿書措詞的審慎及週到袷我 

深刻的印象。我深信任何一方如從這些報吿書裏硬 

撟一句或一段來支持它的可以爭執的主張，而不顧 

及文內他所說的條件或全文的文義，對它都是沒有 

幫助的。 

五七. 任何人如讀過聯合國印度巴基斯祖問題 

委員會的文件，尤其是其第三次臨時報吿書,4一定 

會驚奇地察覺當事雙方在一九四九年該報吿書公佈 

時採取的立場，和我們現在從雙方最近的演說而明 

悉的立場,是多摩相像。當時和現在一樣,理事會獲 

悉情勢已陷於僵局。這情形在過去並不曾使理事會 

不依着自己的方向來尋求打開僵局的方法。我認爲 

這情形現在不應當使理事會不重新作這種努力。 

五八. 現在囘到理事會當前的這個決議草案 

CS/39113上來：前文數段旨在把我們的提案放在適 

當的格局內。這格局就是理事會以往通過的決議,印 

度巴基斯坦問題委員會通過的決議案,和Mr. Jar-

ring 的報吿書。 

五九. 前文第四段指出印度和巴基斯坦兩國政 

府都承認並接受他們在委員會决議案裏承擔的義 

務。這段文句的措詞極其審愼；它充分顧到印度代 

表和巴基斯坦代表所作的聲明。 

六〇.我深切明瞭印度政府對於印度巴基斯坦 

委員會在一九四八年八月及十二月和印度政府來往 

函件裏提袷印度政府的保證的重視。我也深切知道 

巴基斯坦政府對於該委員會袷它的保證的重視。此 

段在起草時特別注意不在任何方面影響雙方對於這 

些保證的重視。此段文句不妨礙任何一方的立場。 

六一.蘇聯代表說由於這些決議案是幾年以前 

通過的,故它們已喪失其力量和意義〔第七九九次會 

議,第四段〕。這是一項令人吃驚的意見。在今年重 

新舉行的對於喀什米爾問題的審議中,發現一項最 

* 理事會錄.第四年,特別補,七號，文件3/1430。 



令人興奮的特色，便是雙方都一再重申它們仍尊重 

聯合國印度巴基斯坦委員會兩個決議案裏所載的協 

定、承擔和義務一所有這三個名詞它們都曾用到。 

六二. Mr. Jarring的任務規定就是以這些決 

議案爲根據。他的報吿書〔S/3821〕表明他的努力方 

向是探求什麽因素使得這些決議案不能充分實施。 

曾經有些人說,委員會的兩個決議案應當抛開，另試 

其他辦法。但印度代表和巴基斯坦代表都不在其內。 

可是簡單的事實是，安全理事會依着聯合國憲章第 

六章的規定,想尋求一個爲當事雙方都接受的基礎, 

在這個甚礎上,逐漸謀求解決。 

六三. 當事雙方都曾在此次對咳什米爾問題的 

討論內""再明白聲稱他們期待着實施委員會的這兩 

個決議案。安全理事會爲着謀求解決，自必須從這 

個基礎上出發。這裏沒有安全理事會想强迫雙方接 

受一個決定的問邇；這個決議草案所表現的僅僅是 

闢係當事國自己公開宣佈和重申的決定。 

六四. 我在安全理事會第七九七次會議裏作的 

演說裏,不曾想掩飾一個事實，卽聯合王國政府深切 

知道,這爭端最後解決的道路是遙長而艱鉅的。Mr. 

Jarring自己也明白奥全民表決有關及其所可能引 

起的厳重問題。我們與其他代表圑聯合提出的這個 

決議案並不試圖來解決這些問題。此決議案所處置 

的限於這個問題的前幾個階段，也就是委員會一九 

四八年八月十三日決議案的第一部分和第二部分所 

論述的幾個方面。 

六五. 我現在講到此決議草案的正文。 

六六. 此決議草案正文第一段的文句採自安全 

理事會一九四八年一月十七日決議案/再加上委員 

會一九四八年八月十三日決議案〔s/uoo,第七十五 

段〕第一鄯分E段的文句。其作用是想强調需要維 

持一種有利於促進繼續談判的空氣。 

六七. 印度代表在他十一月五曰〔第七九九次 

會議〕的發言裏表示,他認爲我在第七九七次會議的 

演說詞裏所講到的請求，也就是這個草案正文第一 

段裏所作的請求,在印度政府看來乃屬多餘,但他聲 

明他並不反對。我還記得他對安全理事會一九四八 

年一月十七日決議案所作的强調。 

六八. Mr. Firoz Khan Noon曾稱在我叙述 

決議案此部分的演說詞裏，我對於委員會一九四八 

»大會 ISQE^ 'ms屆會，翻第二號,第Et 'C節。 

年八月十三日決議案第一部分E段所作的解釋，較 

之該段本身的意義廣濶得多。但是,由聯合國一個 

機關向當事雙方提出一個像這決議草案裏所提出的 

這種呼籲，當然是我們大家都知道的一種正常和有 

益的辦法。我相信理事會諸位理事聽了當事雙方所 

說的話後,一定會同意這樣一個呼籲是需要的；並且 

卽使假定當事雙方不受這委員會決議案的約束，這 

個呼籲也還是需要的。我們需要作不斷的努力來創 

造促請雙方談判的適當空氣。 

六九.我現在講到此決議草案的正文第二段和 

第三段。 

七〇.在我十月二十五日〔第七九七次會議〕的 

發言裏，我曾以相當時間叙述了委員會一九四八年 

八月十三日決議案第一部分和第二部分間的關係。 

我覺得我曾表明我們的意見，這就是：該決議案的這 

兩部分間具有如此密切的關係，因而安全理事會在 

現階段礙難祗對一部分採取行動而不顧及另一部 

分。鑒於印度政府堅決認爲第一部分尙未實施,同時 

巴基斯坦政府則抱持剛巧相反的看法，故聯合國代 

表的任務規定裏面如不包括第一鄧分將是鐯誤的。 

我們提案國明知道巴基斯坦政府公開表示的反對， 

而仍覺得不能不提出這個意見，這是我所引爲遣憾 

的。 

七一.提案國鑒於謀求進展的需要，及鑒於我 

前次發言〔第七九七次會議〕所叙述的第一部分和第 

二鄧分間的關係，故覺得必須就第二部分採取若千 

步驟。我們因鑒於印度政府認爲在第一鄧分依印度 

政府的意見尙未實施之前，决無法就第二鄯分謀求 

進展，故我們設法想在這個解除軍備事情上使兩國 

政府的對峙意見狻得接近。可是，大家可看到我們 

這個決議草案袷予Mr. Frank P. Graham以很大 

限度的裁酌權力。我們對於委託他辦理的許多任務 

並未規定下一個嚴格的前後次序。我們覺得他應當 

能够採用一具有伸縮性的辦法。關於第一鄧分,我們 

希望他能提出爲巴基斯坦和印度都接受的建議。我 

們希望他之必須提出他所認爲遍宜的建議不致在任 

何方面妨礙進展。我們並希望他能够在擬訂一個裁 

減軍隊計劃上獲得進展，因爲這計劃依我們的意見， 

是創造環境使得能够走上最後解決之途的必要先決 

條件。自然的,單是一個歩驟不能大大地幫助緩和緊 

張局勢,並恢復闢係當事國間的互信,倘使不能建立 

互信的基礎,走上最後解決之途顯然是極其困難的。 



七二. 據我了解的Mr. Krishna Menon所表 

示的印度政府的態度，印度政府認爲它自己不受 

Mr. Graham在他和印度及巴基斯坦政府討論過程 

中提出的並載在他第五次報吿書〔5/2967,附件戴〕 

內的十二點提案的拘束，這是大家所充分了解的。 

Mr. Graham自須根據安全理事會的有關決議案來 

尋求協議。同樣的，他也不能忽視他在過去討論中 

所得到的可以適用的諒解。我們這個決議草案祗說 

Mr. Graham應參照他的第五次報吿書。這不是限 

制他的行動自由，也不是特別着重以往若千經證明 

不能接受的建議。這決議草案祗是聲明一項明顯的 

事實，卽他在擬訂他的新辦法時將參照以前的討論 

經過。 

七三. 正文第三段僅是請兩國政府提供合作， 

來擬訂辦法，將任何達成的協議在三個月內付諸實 

施。它的唯一目的就是說,這也是過去所說過的,當 

關於解除軍備的協定達成時，這協定務須迅速化成 

行動。 

七 四 . 這些就是我們聯合其他代表團提出這個 

決議草案的宗旨和希望。我們認識到Mr. Graham 

此次使命的能否成功，須視他能否得到關係當事國 

的合作而定。我深信關係當事國將會提供這種合作。 

我們此刻所提議的是朝着當事雙方自稱他們所希望 

得到的解決邁進的一小步。 

七五. 總結我的發言。我要指出,這決議草案裏 

面沒有一項規定妨礙或意在妨礙當事雙方關於所爭 

各點的立場。另一方面,雙方唯有實行妥協,表示具 

有設法尋求協議的意願,才能找到，决辦法。 

七六. 我要向巴基斯坦代表呼籲，請他不要因 

爲此決議草案請Mr. Graham就印度巴基斯坦問 

題委員會一九四八年八月十三日決議案第一部分提 

出他所認爲需要的任何建議而拒挹接受這個決議草 

案。同時我也要向印度代表呼籲。如欲解決這個問 

題,最有效的行動莫過於減少互相猜忌及敵意,而這 

個問邇的解決顯然是極符合當事雙方利益的。無疑 

的，朝這方向邁進的第一歩並且也是最有效的一步 

是一用這決議草案的話說 獲致一個關於裁減 

停火線兩邊軍隊的協定。 

七 七 . 安全理事會之任務乃是幫助緩和緊張局 

勢，加强關係當事國間的互信，使解决較容易達到。 

這就是促使聯合王國聯合其他代表團提出理事會當 

前這個決議草案的宗旨。 

七八. 聯合王國誠懇希望這個十分嚴重影響着 

印度和巴基斯坦關係的問題能够得到解決。所以,我 

籲請兩國政府接受Mr. Graham就一九四八年八 

月十三日決議案第一鄧分可能提出的任何建議。我 

還要籲請兩國政府將這決議草案當作一項以一切方 

法向解決之途謀求進展的建設性努力，這問邇的解 

決對於印度大陸是如此重要，並且是聯合國裏面的 

友邦所如此懇切希望着的。 

七九. Mr. NUfïEZ-PORTUONDO (古巴）： 

在辯論現階段，古巴代表團要再一次聲明其關於詹 

慕瞜什米爾問題的態度，並說明印度代表最近發言 

裏面提起的一些事情。 

八〇.首先我所要說的是，任何人按道理不能 

根據我一九五七年十月二十九日發言〔第七九八次 

會議〕說古巴代表圃曾提出一個提議。印度代表一 

九五七年十一月十一日的發言裏面說起有人要使印 

度成爲巴爾幹等等,他說："假定接受古巴代表的提 

議"〔第八〇〇次會議,第十三段〕，他說這句話是在 

爭辯我古巴代表画未曾表示過的一項意見。 

八一. 以言詹慕瞎什米爾，當我們說到這些人 

民的自決時，我們所表達的是政治法上一項抽象的 

觀念,我們所使用的祗是這兩個字的字面意義，而這 

意義在西班牙文裏極淸楚。我們說的是參照印度和 

巴基斯坦政府以前所接受的意見，詹慕喀什米爾人 

民應有藉一次公正主持的全民表決來自由決定歸臈 

這兩國中任何一國的權利。在政洽法上，我們稱這 

權利爲一種有限制的自決權,至少在西班牙文裏,其 

字面意義是自由决定究竟加入印度還是加入巴基斯 

坦的權利。這在我們看極爲簡單；我們決沒有忘掉 

印度和巴基斯â兩國立國時的特殊情形，及英國皇 

帚和國會爲建立這兩個葶家而制定的條例。 

八二. 全民表決與選舉有很大的差別，當古巴 

代表團講到全民表決時，我們所用的這個名詞也就 

是印度總理一九四七年十一月八日致巴基斯坦總理 

電報內用的名詞,在該電報裏印度總理說： 

"由此可見我們所一再聲明的提議是(一） 

巴基斯坦政府公開擔允盡其最大努力迫使侵犯 

者撤出咳什米爾；（二）印度政府重複聲明一俟 

侵犯者撤退,治安恢復之後,立卽將印度軍隊撤 

出咳什米爾；（三）印度政府和巴基斯坦政府聯 

合請求聯合國儘早在喀什米爾辦理一次全民表 

決。, 



八三. 這電報顯然是在英國皇帝和國會作好部 

署之後拍出的。古巴代表團因爲一貫贊同印度總理 

的這些原則，故我們的發言胝限於設法使全民表決 

成爲可能，因爲全民表決將是解決這兩個聯合國著 

名會員國政府間一項嚴重問題的最後步驟。 

八 四 . 基於上述理由，古巴代表團將投票贊成 

澳大利亞、哥侖比亞、菲律賓、聯合王國及美國向理 

事會提出的這個決議草案。 

八五. Mr. WALKER (澳大利亞）：自從理事 

會理事就這問題表示了一般性意見之後，我們已有 

機會聽到了印度代表和巴基斯坦代表繼續發表的演 

說。所以從時間上講理事會現在似宜考慮該採取什 

麽步驟了。澳大利亞代表圑爲表示其對此項情勢的 

關切,及希望對理事會審議這問題有所臂助,特聯合 

了哥侖比亞、菲律賓、聯合王國及美國代表圑，共同 

提出文件S/3911所載的聯合決議草案；這草案今天 

下午已由美國代表提出及聯合王國代表贊助過了。 

因Mr. Wadsworth及Sir Pierson Dixon已作了 

極淸楚的解釋,我祗想代表澳大利亞代表團,就當前 

這個決議草案簡單說幾句話。 

,八六.此決議草案的前文載有在我國看來有特 

殊重要性的數點。第一，理事會希望在耙錄內載明 

嘉許瑞典代表Mr. Jarring卓越執行的任務,其報 

吿書就是我們這些次會議所討論的事由。第二，理 

事會正式表示嘉許關係當事國所作的聲明，卽彼等 

要和聯合國合作來尋覓此問題的和平解决。第三,理 

事會指出印度政府和巴基斯坦政府都承認並接受雙 

方在印度巴基斯坦問題委員會一九四八年八月十三 

日決議案及一九四九年一月五日決議案裏承擔的義 

務。理事會過去九年的努力就是以這兩個決議案爲 

南釺。 

八七. 前文結尾鄧分表示我們大家對於缺乏進 

展的關切並强調解除詹慕咳什米爾邦軍備作爲走向 

解決的歩驟之一的重要性。我覺得這個前文是本議 

席上諸位理事所表示意見之極自然的歸納。 

八八. 現在講到幾段正文，我承認關係當事國 

任何一國不會感到満意。關係當事國費了如此多的 

功夫向理事會陳述其案由之後，對於我們所起草的 

這幾段正文,可能覺得失望,這是極自然的。但是我 

們必須運用我們自己的判斷來斷定在一切情形下什 

麽才是理事會應該採取的實際性和建設性的行動。 

八九.我覺得任何當事一方都不應反對我們的 

正文第一段，雖然我料到兩方中一方會覺得此段對 

對方特別適用。這就是理事會向巴基斯坦和印度發 

出的一種鄭重呼籲，請兩國協助創造和維持一種有 

利於促進維繽談判的空氣。 

九〇.第二段講到逐步實施委員會决議案這個 

微妙問題;當事雙方都曾接受委員會的兩個決議案， 

認爲可在這個格局之內找出此問題的實際解決辦 

法。理事會或可記得,我曾在十月二十九日說： 

"...理事會應當釋淸一項疑惑，卽時至今 

日一九四八年八月十三日決議案第一部分是否 

尙有未見諸實施之處。"〔第七九八次會議,第十 

段。〕 

此決議草案正文第一段和第二段都表示這一層意 

思。我們相信如果理事會和當事雙方能確切知道一 

九四八年決議案第一鄯分業已充分實施，卽有依着 

印度巴基斯坦委員會兩決議案的方向獲得進展的希 

望。事實似乎非常淸楚,如果不能確切知道這一點， 

則按照邏輯應^進行的下一步，卽實施第二部分,不 

會有a速進展的希望。我上次發言裏曾說，澳大利 

亞代表圑也認爲： 

"...在委員會決議案的範疇內，及在安全 

理事會自己對這問題的討論和決議的範圉內， 

現在應作進一步調査，以斷定是否可對解除瞜 

什米爾軍備問題設法求得一些進展。"〔同上,第 

十一段。〕 

九一. 2)1上是這决議草案的直接目標。爲協助 

關係當事國達成這些目標起見，理事會請聯合國印 

度巴基斯坦問題代表Dr. Frank P. Graham再度 

爲理事會服務，並請關係當事國和他合作。理事會 

請Dr. Graham傣速就他所作的努力提具報吿。因 

我們對他的經驗和對他熟諳此問題的情形有很大的 

信心,故我們袷他以裁奪和伸縮É權力。 

九二. 我們在提出此決議草案時，希望並且相 

信此刻在此事上可以並且應當向前採取一些歩驟； 

我希望關係當事國能够秉着同樣的精神接受這個決 

議草案。 

九 三 . Mr. ARAUJO (哥侖比ffi)：哥侖比亞 

代表圃極注意和尊重地聽了印度和巴基斯坦兩國發 

言人所發表的支持其觀點的重要演說。我們也同樣 



注意地聽了安全理事會其他理事的演說。我們贊助 

美利堅合衆國、聯合王國、瑞典、法繭西及澳大利亞 

代表爲推動此事使達成圓満解决而提出的建設性及 

眞正積極的建議。這說明了哥侖比亞代表圑何以贊 

助我們聯合澳大利亞、美利堅合衆國、菲律賓及聯合 

王國代表共同提出的這個聯合決議草案。 

九 四 . 當前這個決議草案一點沒有改變安全理 

事會自從一九四八年以來一直要實現的，並且得到 

關係當事國明白表示同意的最後目標,這就是,解決 

此問題的途徑,該是舉行一個自由公正的全民投票， 

由詹慕咳什米爾人民自己來決定其法律地位。若能 

實現這個基本前提，就等於是這兩個省獲得我們不 

妨稱做新生命的開始；過去發生的種種事件一點沒 

有使安全理事會所通過的一切提案及決議案失去效 

力；那些提案和決議案所表示的也就是哥侖比亞代 

表圑在此事上一貫保持的態度。 

九五. 現在我們是在委託Mr. Graham憑着 

他的手腕、機智、聲望和公認的經驗來負責與這兩個 

爭端國接洽,以期縮小爭議範圍,接近我剛才說的目 

標。不用說一這是我們共同提出的這個提案的一 

個 基 本 要 素 ‧ 當 事 雙 方 應 本 眞 正 的 諒 解 精 神 和 

Mr. Graham誠意合作。 

九六. 哥侖比亞代表圑深信我們的提案在一個 

時候引起的憤恨和爭執將會消逝，不至留下激憤的 

痕迹。 

九 七 . 至今爲止，我們未聽到有任何提案像我 

們這個一樣能促進我們所希望的和平及解决。所以， 

如沒有人能依着安全理事會規定的格局、範疇及辦 

法向我們提出其他提案，我們自必希望理事會能一 

致擁護這個提案。 

九八. 蔣先生（中國）：安全理事會當前這個 

議程項目，卽印度È基斯坦問題的審議,始於一九四 

八年一月六曰。作爲我們議程上一個項目，這個印 

度巴基斯坦問題有兩個特點。第一，它是聯合國公 

案簿上唯一的兩個亞洲國家間的領土爭執。第二， 

這問題留在聯合國公案簿上较任何其他領土爭執爲 

長久。 

九九. 這問題的審議曾經過幾次危機。我特別 

記得一九四八年二月十日的一次危機。該日,印度 

代表圑著名領袖及衆所景仰的Mr. Gopalaswami 

Ayyangar嚴厲責備安全理事會說他認爲理事會過 

份着重全民表决問題，而忽略印度控訴的巴基斯坦 

侵略問題。他吿訴理事會他預備停止參加安全理事 

會的辯論，他和印度代表團圑員預備離紐約囘新德 

里。 

一〇〇.當時安全理事會主席General Ne-

Naughton臨時請我發言。我根據有價値的理由，現 

在要請求主席准許我從我在那日的發言裏撟引—f^列 

三段。 

"主席在印度代表發言之後,邀本人發表意 

見，這完全是偶然的。我不相信主席認爲本人 

是有意想答覆印度代表所作的極嚴重和嚴肅的 

聲明。可是,我現要利用這個機會,主要向印度 

代表圑說明以下一點。印度代表對我們在這裏 

所做的事表示失望。不論印度代表在這一點上 

有什麽理由，我要請他注意一點，卽我覺得安 

全理事會建議這個全民表決應當是自由公正的 

全民表決，這是很正當的。我覺得本理事會理 

事注重這一點並非出於任何成見。我覺得持此 

主張的人是出於他們對該地人民福利的深切關 

注。 

"全民表決這件事本身是公正的。印度政府 

曾經宣佈採取並且接受這項措施。我們不是在 

强迫印度政府接受任何歩驟。如果同意全民表 

決,這表決當然非自由和公正不可。再者,依我 

看，公佈與制訂一個舉行自由公正的全民表決 

的辦法將是安定囘敎人民和部落人民人心的最 

有效方法。本人想不出有任何其他方法可以敎 

從事反叛的人民相信他們大可不必訴諸武力， 

爲他們本身的利益着想，他們應當儘早停止暴 

力行動，因爲他們將有一個決定自己前途的公 

平機會。 

"所以，關於Mr. Gopalaswami Ayyangar 

發言中的這一鄧分,我必須承認我頗覺失望。我 

希望他趁這次囘印度的機會，向印度政府確切 

解釋何以安全理事會希望在詹慕喀什米爾舉行 

一次眞正自由和公正的全民表決。"〔第二四三 

次會議,英文本第七十二及七十三頁。〕 

一〇一.自那時以來,情勢上有一個重要區別。 

在我發表我以上徵引的那篇演說之日，發生了流血 

事件，而且流血事件有擴大之勢。今天幸賴兩個關 



係政府的明智和節制，同時一部分也由於安全理事 

會在過去十年中作的努力，停火幸運地實現了。情 

勢上雖有這一點不同，但我在一九四八年二月十日 

表示的感想也就是我今天所抱的感想。爲此理由， 

中國代表圑將支持五國向理事會提出的這個決議草 

一〇二. Mr. Krishna MENON (印度）：在 

我承蒙主席先生和Sir Pierson Dixon的好意,准 

許我在Sir Pierson Dixon向理事會發言之前作的 

一番解釋內，我忘了提到一點。這一點和這個決議 

草案及主席的裁決有關。我當時不是在質問這個裁 

決。我不過是想指出這文件正式放在我們面前；我 

並未講到其內容。我對您,主席先生,及對伊拉克代 

表圑決無任何不敬之意。 

一 〇 三 . 主 席 謝 謝 您 , M r Menono 

一〇四.今天會議發言名單上的名字已完了。 

如沒有人反對，本理事會上次會議——鑒於大會的 

工作和會議表一定於明日下午舉行。 

決定如議。 

今後五時三十五分散會 
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